
   

Ekumenisk gudstjänst med doperinran – Tid för Guds Fred 
 
(P = Präst/Pastor, L = Gudstjänstledare, F = Församlingen, A = Alla) 
 
INLEDNING 
 
Inledningspsalm – förslagsvis Sv Ps/Psalmer och sånger/Cecilia nr 161 Heliga Ande, låt nu ske 
 
P: I Faderns och Sonens och den heliga Andens namn + fritt formulerat 

inledningsord 
 
Introitus 
Pingstsekvensen härstammar från början av 1200-talet och tros vara författad av antingen 
ärkebiskopen av Canterbury, Stephen Langton eller påven, Innocentius III**.  

Pingstsekvensen växelläses med fördel 
 
L: Kom, Guds egen andedräkt,  

kom du rena varma fläkt  
av Guds rikes ljuvlighet.  

 
F: Kom och fyll vår fattigdom,  

kom med all din rikedom,  
kom och lys vår vilsenhet.  

 
L: Gjut ditt mod i rädda bröst,  

bo i oss och var vår tröst,  
bli vår värme, bli vårt stöd,  

 
F: Vilan när vår nöd blir lång,  

frihet mitt i livets tvång,  
svalka mitt i smärtans glöd.  

 
L: Ande, salighetens ljus,  

gläd vårt hjärta med ditt rus,  
bli dess tysta jubelskri.  

 
F: Utan dig är allting dött,  

åldrat, kraftlöst, tomt och trött  
under tidens tyranni.  

 
L: Tvätta rent det fläckade,  

vät med dagg det torkade,  
läk vår oros djupa sår.  

 
F: Väck till liv det domnade,  

värm ur död det stelnade,  
samla dem som vilse går.  

 



   

L: Kom med enhet, kom med frid,  
gör vår tid till hoppets tid,  
andas i vår längtans bön.  

 
F: Gör oss visa av ditt råd,  

gör oss goda av din nåd,  
ge oss härlighetens lön.  

 
L+ F  Amen. Halleluja.  

  
 
Psalm  - förslagsvis Sv ps/Psalmer & sånger/Cecilia nr 52 Herre, se vi väntar alla  eller Gud 
kallar oss 844 ur Psalmer och Sånger / Lovsång / Körsång    
 
TEXTLÄSNING 
 
Epistelläsning:  
När pingstdagen kom var de alla församlade. Då hördes plötsligt från himlen ett dån som av 
en stormvind, och det fyllde hela huset där de satt. De såg hur tungor som av eld fördelade 
sig och stannade på var och en av dem. Alla fylldes av helig ande och började tala andra 
tungomål, med de ord som Anden ingav dem.  
I Jerusalem bodde fromma judar från alla länder under himlen. När dånet ljöd samlades hela 
skaran, och förvirringen blev stor när var och en hörde just sitt språk talas. Utom sig av 
förvåning sade de: »Men är de inte galiléer allesammans, dessa som talar? Hur kan då var 
och en av oss höra sitt eget modersmål talas? Vi är parther, meder, elamiter, vi kommer från 
Mesopotamien, Judeen och Kappadokien, från Pontos och Asien, från Frygien och Pamfylien, 
från Egypten och trakten kring Kyrene i Libyen, vi har kommit hit från Rom, både judar och 
proselyter, vi är kretensare och araber – ändå hör vi dem tala på vårt eget språk om Guds 
stora gärningar.«    

Apostlagärningarna 2:1-11  
 
Ev. körsång eller solosång  
 
Evangelieläsning:  
Vid den tiden kom Jesus från Nasaret i Galileen och döptes i Jordan av Johannes. När han 
steg upp ur vattnet såg han himlen dela sig och Anden komma ner över honom som en duva. 
Och en röst hördes från himlen: ”Du är min älskade son, du är min utvalde.”  
 

Markusevangeliet 1:9-11 
 
Predikan 
 
Psalm – förslagsvis Sv ps 386/Psalmer & sånger nr 801 Upp ur vilda djupa vatten 
/lovsång/körsång 
 
 
 
 



   

 
DOPERINRAN 
 
Vatten hälls i dopkällan – bön över vattnet: 
 
P: Gud, du som i Kristus förenat oss med dig, 

med varandra och med hela din skapelse.  
Tack för att dopet ger syndernas förlåtelse 
och del i din Sons liv död och uppståndelse.  
Tack för att du gör dopets vatten till en nådens källa.  

 
F: Amen 
 
P: Dopet är en död från det gamla livet 

och en uppståndelse till det nya livet i Kristus  
I dopet har vi fått ta emot Andens gåva 
och förts in i den världsvida kristna kyrkan 
för att leva i gemenskap med Jesus Kristus och med varandra  

 
Alternativ bön över vattnet (ur Kyrkohandbok för Svenska kyrkan) 
 
P/L: O Gud vi prisar dig 

för att du i begynnelsen 
lät din Ande svepa fram över vattnet. 
Genom ditt ord skapade du himmel och jord 

 
Vi prisar dig för det vatten som ger världen liv. 
Genom vattenmassorna räddade du människor och djur. 
Genom havet ledde du ditt folk från slaveri till frihet. 
I floden döptes Jesus av Johannes,  
Och Anden sänkte sig över honom som en duva. 

 
Vi prisar dig för det nya livet i Jesus Kristus, 
den forsfäste och uppståndne. 
Genom vatten och Ande blir vi i dopet  
dina döttrar och söner 
Låt din heliga Ande flöda över oss 
Och förnya våra liv med din förlåtelse, nåd och kärlek. 
Dig Gud, tillhör all ära och allt lov nu och i evighet 

 
F:  Amen 
 
 
BÖN OM FÖRLÅTELSE (momentet bön om förlåtelse/löftesord/tackbön kan ersättas med 
överlåtelsebön) 

 
P/L                 Låt oss nu inför Gud, 



   

som i dopet kallar oss att vara Guds barn, 
be om förlåtelse 

 
F:                     Gud, du ensam vet hur ofta jag har försummat att leva i mitt dop 

Förlåt mig mina synder för Jesu Kristi skull  
Ge mig din Andes kraft att leva 

 
 
Löftesord 
Förslag till löftesord: 
 
P/L Om vi bekänner våra synder är Gud trofast och rättfärdig 
         så att Gud förlåter oss och renar oss från all orättfärdighet 
         I Jesu namn 
 
Eller 
 
P/L Må Gud allsmäktig och barmhärtig förlåta oss våra synder och befria oss från all 

orättfärdighet, tid att återupprätta livet och nåd och tröst från Helig Ande.  
 
F:   Amen 
 
 
Tackbön: 
F:   O Gud, tack för att allt bärs av din kärlek, 
      för att du på nytt ger liv och mod att växa 
      och låter din barmhärtighet bo i oss 
      Amen 
 
Nicenska trosbekännelsen* 
(förslagsvis uppdelad på frågor och svar) 
 
P/L Tror ni på Gud, hela världens skapare? 

F: Ja 
Vi tror på en enda Gud allsmäktig Fader, skapare av himmel och jord, av allt, 
både synligt och osynligt; 
 

P/L: Tror ni på Jesus Kristus, människans befriare? 
F: Ja 

Vi tror på en enda Herre, Jesus Kristus, Guds enfödde Son, född av Fadern före 
alla tider, Ljus av Ljus, sann Gud av sann Gud, född och icke skapad, av samma 
väsen som Fadern, på honom genom vilken allt blev till; som för oss 
människor och för vår frälsnings skull steg ner från himlarna och blev kött av 
den Helige Ande och Jungfru Maria och blev människa; och som blev korsfäst 
för oss under Pontius Pilatus, led och blev begravd, som uppstod på tredje 
dagen i enlighet med skrifterna, steg upp till himlarna, sitter på Faderns högra 
sida och skall återkomma i härlighet för att döma levande och döda, och vars 



   

rike aldrig skall ta slut; 
 

P/L: Tror ni på den heliga Anden, vår livgivare och hjälpare? 
F: Ja 

Vi tror på den Helige Ande, som är Herre och ger liv, som utgår av Fadern, som 
tillsammans med Fadern och Sonen blir tillbedd och förhärligad och som 
talade genom profeterna; 
 

P/L:  Vi är en enda kropp (Rom 12:4-5, 1 kor 10:17, 12:12, 12:20, Ef 2:16, 4:4) 
F: Ja 

Vi hör till en enda, helig, katolsk och apostolisk kyrka. 
 
Vi bekänner ett enda dop till syndernas förlåtelse och väntar på de dödas 
uppståndelse och den kommande världens liv. 
 
Amen 

 
Eller: 
Apostoliska trosbekännelsen  
(förslagsvis uppdelad på frågor och svar) 
 
P/L:  Tror ni på Gud, hela världens skapare? 
 
F: Ja 
  Vi tror på Gud Fader allsmäktig, himmelens och jordens skapare 
 
P/L: Tror ni på Jesus Kristus, människans befriare? 
 
F: Ja 

Vi tror på Jesus Kristus,  
hans enfödde son vår Herre,  
vilken är avlad av den helige Ande,  
född av jungfrun Maria,  
pinad under Pontius Pilatus,  
korsfäst, död och begraven,  
nederstigen till dödsriket,  
på tredje dagen uppstånden igen ifrån de döda,  
uppstigen till himmelen,  
sittande på allsmäktig Gud Faders högra sida,  
därifrån igenkommande till att döma, levande och döda. 
 

 
P/L: Tror ni på den heliga Anden, vår livgivare och hjälpare? 
 
F: Ja 

Vi tror på den helige Ande,  
en helig allmännelig kyrka,  



   

de heligas samfund,  
syndernas förlåtelse,  
de dödas uppståndelse  
och ett evigt liv. 

  
 
 
P/L: Detta är den tro som ni är döpta in i. Vill ni, med Guds hjälp, leva som kristna 

och vara vittnen om försoningens mysterium? 
 
F.  JA 
 
P/L:  Välkommen fram till dopkällan för påminnas om dopets vattenstämpel på ditt 

liv 
 
Var och en går var och en fram till dopkällan/dopfunten, doppar fingrarna i vattnet, 
korstecknar sig /alternativt blir korstecknad i pannan av präst eller pastor / och tar emot 
följande doperinran: 
 
P:  Dopets Gud följer dig nu och alltid.  I vår Herres Jesu Kristi namn. 
 
 
Förslagsvis stilla lovsång under doperinran, exvis: Taizésången ”Kristus din Ande i oss är en 
källa med porlande vatten” 
 
 
FÖRBÖN 
 
SKR bön om Tid för Guds Fred + fritt formulerad förbön  
 
Ge gärna utrymme till enskild förbön, ljuständning, möjlighet att skriva ner böneämnen etc. 
 
 
LOVPRISNING 
utdrag ur och bearbetning av Helige Symeon den nye teologens (+ 1022) bön till den Helige Ande** 

P:  Kom, sanna ljus. 
Kom, eviga liv. 
Kom, dolda mysterium.  
Kom outsägliga skatt. 
Kom, verklighet bortom alla ord. 
Kom, person bortanför allt vi kan begripa. 

 
Därefter läses tacksägelse växelvis: 
 
L: Vi tackar Dig Gud, för att Du i Anden gav oss en evig gemenskap med Dig själv; detta 

utan sammanblandning eller förändring av form eller väsen, ty Du är och förblir Gud 
allsmäktig.    



   

F: Vi tackar Dig, för att Du sammanför oss med skapelsens helhet och helighet, 
samtidigt med de outgrundliga och oändliga vattenströmmar, som ständigt släcker 
våra själars törst och flödar ur våra hjärtans källa! 

L: Vi tackar Dig, för att Du blev oss till en klädnad, som strålar evighet och förbränner de 
onda andarnas anslag.  

F: Vi tackar Dig, för att Du blev oss till aftonen utan natt och solen utan nedgång,   
Du, som uppfyller universum med din ära, Du, all vår längtans uppfyllelse. 

L: Ta därför, Herre, Din boning i oss, och förbli ständigt i oss, Dina tjänare, Du Gode, så 
att vi i Dig må finna den fröjd som varar i evighet, Du livets givare, som råder över allt!  

F: Ty Du är godhetens Godhet, och Dig, den heliga och livgivande Treenigheten, Fadern, 
Sonen och den Helige Ande, tillkommer all ära, lov och tillbedjan; Dig, som äras och 
bekänns som den ende Guden, inför vilken alla vi troende nedfaller i tillbedjan, nu 
och alltid och i evigheternas evigheter.  

L+ F: Amen. Halleluja 

VÄLSIGNELSEN 
Aronitiska välsignelsen eller andra välsignelseord 
 
P:  Herren välsigne er och bevare er, Herren låte sitt ansikte lysa över er och vare er 

nådig, Herren vände sitt ansikte till er och give er frid. 

I Faderns, och Sonens och den Heliga Andens namn 

F: Amen 

SLUTPSALM - förslagsvis Sv ps/Psalmer & sånger/Cecilia 288 Gud, från ditt hus 

*   Utgår från ekumenisk översättning av Nicenska trosbekännelsen så som den anges på 
bland annat Sveriges kristna råds hemsida Arvet från kyrkomötet i Nicea - Sveriges kristna råd 
Här uttalat som första person plural – ”Vi...” – utifrån tanken att den världsvida kyrkan är ett vi och 
liksom vi har en enda kropp men många lemmar, alla med olika uppgifter, så utgör vi, fast många, en 
enda kropp i Kristus, men var för sig är vi lemmar som är till för varandra (Romarbrevet 12:4-5) 
 
2025 firar vi 1700 år efter konciliet i Nicea år 325. Frukten av detta koncilium blev bland annat den 
Nicenska trosbekännelsen, i denna ordning formulerad som frågor och svar. För dem som föredrar att 
använda den apostoliska trosbekännelsen, som ursprungligen formulerades som en dopbekännelse 
av de första kristna, finns även Apostolicum formulerad som frågor och svar. 

 

https://www.skr.org/vart-arbete/ekumeniska-aret/arvet-fran-nicea/


   

**  Symeon den nye teologen (år 949 – 1022) 
Symeon den nye teologen kom från en adlig familj i Galatien och blev så småningom abbot i St 
Mamas klostret utanför Konstaninopel. Han hade flera mystiska upplevelser och han stod för en 
mystisk teologi, i linje med de tidiga kyrkofäderna, där den inre erfarenheten ledde till kunskap 
genom asketiska övningar, omvändelse och kontemplation. Symeon den nye teologen ställde höga 
krav på sig själv och sin omgivning och blev så kontroversiell att en tidigare biskop lät förvisa honom 
från St Mamasklostret. Från sin nya hemvist, i en by vid Svarta havet, samlade han en liten 
kommunitet och det var här han också skrev mycket av det som han efterlämnat, bland annat: 
Kateketiska föredrag (Discourses) och Teologiska och etiska traktaterna (Theological and ethical 
treatises). 
Lästips om Symeon: 21 kyrkofäder, historien om hur kristendomen formades. Peter Halldorf 
 

Påve Innocentius III  
Innocentius III, född Lotario de' Conti, cirka (cirka 1160 –1216), var påve från 1198 fram till sin död. 
Innocentius III betraktas som en av medeltidens största påvar och hade stort politiskt inflytande och 
hävdade också påvedömets överhöghet gentemot alla kungliga hov.  

 
Stephen Langton  

Stephen Langton (cirka 1150 – 1228) var kardinal inom den katolska kyrkan och ärkebiskop av 
Canterbury från 1207 till sin död år 1228. Stephen Langton och Innocentius III hade mötts under 
studietid vid universitetet i Paris. Påve Innocentius III kallade Stephen Langton till Rom där han 
utnämndes till kardinal. I en konflikt över val av ny biskop av Cantebury samlade påve Innocentius III 
ett antal munkar från Canterbury som var samlade i Rom och föreslog dem att välja Stephen Langton 
till biskop och påve Innocent vigde Langton till ny biskop av Canterbury. Stephen Langton brukar 
tillskrivas uppdelningen av bibeln i kapitel. 
 


